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Uchwała KSNG nr 7/2024 z dn. 20 listopada 2024 r. 

dotycząca przyjęcia zasad latynizacji dla języka laotańskiego 

§ 1. Przyjęte zostają następujące zasady latynizacji stosowanej do zapisu alfabetem 

łacińskim nazw geograficznych zapisanych w języku laotańskim: 

• system BGN/PCGN (U.S. Board on Geographic Names/Permanent Committee on 

Geographical Names for British Official Use) z 1966 roku. 

§ 2. Szczegółowe zasady latynizacji stanowią załącznik do uchwały. 
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Zasady latynizacji pisma laotańskiego 

Język laotański (ພາສາລາວ – phasa lao) należy do rodziny języków dajskich (tai-kadai). Jest 
językiem urzędowym dla około 8 mln mieszkańców Laosu. Oprócz laotańskiego w Laosie używa się 
około 90 innych języków, z których część nie jest z nim spokrewniona.  

Laotański jest także używany w północno-wschodniej Tajlandii, gdzie określany jest jako 
północno-wschodni tajski lub isan od nazwy regionu. Region Isan stanowił od XIV do XVIII w. część 
laotańskiego królestwa Lan Xang. W 1893 roku, w wyniku wojny francusko-syjamskiej stał się 
częścią Tajlandii. Obecnie językiem isan mówi ponad 20 tys. mieszkańców Tajlandii. Jest on tam 
oficjalnie jest uznany za dialekt języka tajskiego i zapisywany pismem tajskim, chociaż przez 
użytkowników nadal określany jest jako „lao”1. 

Tajski i laotański (w tym isan) nie są w pełni dla siebie zrozumiałe, ponieważ mimo że mają 
ponad 80% wspólnego słownictwa, laotański i isan mają bardzo różny wzór tonalny, jakość samo-
głosek, sposób mówienia i wiele często używanych słów, które różnią się od słów tajskich. 

Języka laotańskiego używa się także w przygranicznych regionach Kambodży, w Mjanmie, 
a także w diasporach laotańskich w Stanach Zjednoczonych, Kanadzie, Francji i innych krajach.  

 Laotański posiada trzy główne dialekty (północny, środkowy i południowy), które są wzajem-
nie zrozumiałe. Główne różnice między dialektami leżą w strukturze tonalnej, niektóre dialekty mają 5 
tonów, inne mogą mieć ich nawet 7. Współczesny standardowy język laotański opiera się na dialekcie 
centralnym z regionu Wientian, charakteryzującym się 6 odrębnymi tonami. Wyrazy laotańskie są 
głównie jednosylabowe, ale mogą posiadać więcej sylab, szczególnie w złożeniach lub wyrazach 
obcego pochodzenia.  

Język jest zapisywany w alfabecie laotańskim (ອັກສອນລາວ – akson lao). Wywodzi się on
z alfabetu południowoindyjskiego za pośrednictwem starego pisma khmerskiego i wykazuje bliskie 
podobieństwo do pisma tajskiego używanego w królestwie Sukhothai (XIII-XIX w.), z którego został 
opracowany w XIV wieku.  

Alfabet laotański składa się ze znaków spółgłoskowych oraz znaków samogłoskowych. 
Nie istnieje obecnie żaden ogólnokrajowy system latynizacji dla języka laotańskiego. 

W 1966 r. BGN i PCGN wspólnie przyjęły system latynizacji oparty na wcześniejszym systemie Lao 

Commission Nationale de Toponymie (CNT, Laotańska Krajowa Komisja Toponimiczna), do którego 
dodano pełną tabelę samogłosek i dodatkowe uwagi. System BGN/PCGN 1966 nie został jednak 
oficjalnie przyjęty przez władze Laosu. Wobec braku krajowego standardu, różne podmioty rządowe 
np. Laotańskie Biuro Statystyczne (LSB), sektor prywatny i publiczny używają różnych systemów, ich 
mieszanek lub innych niejasnych i nieformalnych metod, takich jak np. skrypt „Karaoke”2. Od połowy 
2019 roku Departament Planowania i Współpracy (DPC) opracował i wdrożył system latynizacji 
o nazwie „System Ministerstwa Zdrowia 2020” (MoH 2020). Jest on oficjalnie używany sektorze
zdrowia3. Nowy system latynizacji języka laotańskiego przygotowywany jest od kilku lat także przez
Narodowy Departament Geograficzny przy Biurze Premiera (krajowa administracja geodezyjno-
-kartograficzna)4.

Na podstawie zapisu zlatynizowanego w przedstawionym poniżej systemie BGN/ PCGN 1966 
nie można odtworzyć zapisu laotańskiego.  

1 Max Planck Gesselschaft, Numeral Systems of the World Languages, Language name and location: 
Northeastern Thai [Refer to Ethnologue], https://lingweb.eva.mpg.de/channumerals/Thai-Northeastern.htm.
2 Inaczej „Laonetics” komponent języka programowania TypeScript/Java Script służący do konwersji znaków 
laotańskich na angielskie lub francuskie formy fonetyczne. 
3 Laoconverter.info, MoH 2020 – Development, https://laoconverter.info/development.html.  
4 Por. Report of the Working Group on Romanization Systems: current status of United Nations romanization 
systems for geographical names https://unstats.un.org/unsd/ungegn/sessions/3rd_session_2023/documents/ 
GEGN.2_2023_11_CRP11.pdf.  
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Spółgłoski 

 
 latynizacja  

 gdy towarzyszy jej  
znak samogłoski 

gdy nie towarzyszy jej 
znak samogłoski 

 

 nagłos wygłos śródgłos klasa 

ກ k k  średnia 

ຂ kh  kkha wysoka 

ຄ kh  kkha niska 

ງ ng ng  niska 

ຈ ch  tcha średnia 

ສ s  tsa wysoka 

ຊ x  tsa niska 

ຍ gn y  niska 

� 1  y  niska 

ດ d t  średnia 

ຕ t  tta średnia 

ຖ th  ttha wysoka 

ທ th  ttha niska 

ນ n n  niska 

ບ b p  średnia 

ປ p  ppa średnia 

ຜ ph   wysoka 

ຝ f   wysoka 

ພ ph  ppha niska 

ຟ f  pfa niska 

ມ m m  niska 

ຢ y   średnia 

ຣ  r 2 r 2  niska 

ຣ໌  3 r r  niska 

ລ l 2   niska 

◌ຼ  l 2   niska 

ວ v, o 2,4 o, iou, oua 2,5  niska 

ຫ  h 6   wysoka 

ອ  – 7   średnia 

ຮ h   niska 
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Samogłoski 

 

Znak ◌ oznacza dowolną spółgłoskę 
 

krótka w wygłosie 

krótka środkowa (po 
której następuje 

dowolna kończąca 
sylabę spółgłoska) 

długa w wygłosie 

długa środkowa (po 
której następuje 

dowolna kończąca 
sylabę spółgłoska) 

latynizacja 

◌ະ ◌ັ ◌າ ◌າ a 8 

◌ິ  ◌ິ  ◌ີ  ◌ີ  i 

◌ຶ  ◌ຶ  ◌ື  ◌ື  u 

◌ຸ ◌ຸ ◌ູ  ◌ູ  ou 

ເ◌ະ ເ◌ັ ເ◌ ເ◌ é 

ແ◌ະ ແ◌ັ ແ◌ ແ◌ è 

ໂ◌ະ ◌ົ  ໂ◌ ໂ◌ ô 

ເ◌າະ ◌ັອ ◌ໍ  ◌ອ o 

◌ົ ວະ ◌ັວ ◌ົ ວ ◌ວ oua 5 

ເ◌ັ�ະ ◌ັ� ເ◌ັ� ◌� ia 

ເ◌ຶ ອະ ເ◌ຶ ອ ເ◌ື ອ ເ◌ື ອ ua 

ເ◌ິ ະ ເ◌ິ  ເ◌ີ  ເ◌ື  eu 

ໄ◌  ໃ◌  ai 

ເ◌ົ າ    ao 

◌ໍ າ    am 
 
1 znak � nie występuje nigdy w pierwszej sylabie 
2 kombinacja spółgłosek na początku sylaby, w której drugim znakiem jest ຣ r, ລ l lub ວ o, powinna być 
latynizowana znak po znaku, nawet jeśli drugi znak ຣ lub ລ nie jest wymawiany: ບ້ານວັດພຣະໄຊ → Ban 
Vatphraxai (‘wioska Vatphraxai’), ຄຼິ ສຕ�ນ → khlitsatian (‘chrześcijanin’), ສວາ� → soay (‘prawidłowy’), 
ແຂວງ → khoèng (‘prowincja’); w przypadku niepewności należy odnieść się do źródeł 
3 kombinacja ຣ໌  pojawia się tylko w kilku słowach obcego pochodzenia np. ເບີ ຣ໌  beur (‘masło’) 
4 znak ວ na początku sylaby powinien być latynizowany jako v: ທັນວາ → thanva; jako drugi znak w 
kombinacji, znak ວ powinien być zapisywany jako o 
5 znak ວ na końcu sylaby powinien być latynizowany następująco: sylaby ວິ  i ວີ  jako iou: ຄິ ວ → khiou 
(‘kolejka’), ຕີ ວ → tiou (‘pokonać’); sylabę ວົ  jako oua: ຈົວ → choua (‘nowicjusz w buddyzmie’); w innych 
przypadkach, kończącą sylabę ວ należy latynizowany jako o: ນາວ → nao (‘cytryna’), ແກວ → kèo (‘szkło’), 
ດ�ວ → diao (‘sam’) 
6 znak ຫ na początku sylaby bez towarzyszącej mu samogłoski lub znaku tonu i znajdujący się bezpośrednio 
przed ຍ gn, ນ n, ມ m, ຣ r, ລ l, lub ວ v nie powinien zasadniczo być latynizowany ຫລວງພະບາງ → 
Louangphrabang. ຫຍ້າ → gna, ແຫນ → nè, ale porównaj ແຫນ → hèn 
7 znaku ອ na początku słowa nie należy latynizować: ອີ ກ → ik; na początku sylaby wewnątrz słowa należy 
latynizować go jako myślnik (w nazwach geograficznych początek sylaby po myślniku zapisuje się wielką literą: 
ຊະເອມ → Xa-Ém, ບ້ານແກ້ ງອີ  → Ban Kèng-I) 
8 w wymowie niektórych słów laotańskich występuje samogłoska, która nie jest oddawana w piśmie – obecność 
tej samogłoski powinna być wskazana w latynizacji poprzez wstawienie litery a: ສວັນນະເຂດ → Savannakhét 
(pisane również ສະຫວັນນະເຂດ → Savannakhét), ale porównaj ຊວງ → xoa (‘ministerstwo’), ຂວາວ → khavao 
(‘rodzaj drzewa tekowego’), porównaj ຂວານ → khoan (‘siekiera’), ຕລິ່ ງ → taling (‘rzeka’), ຖນນົ → thanôn 
(‘dystrykt’); dwa słowa ສວ່ານ (‘dobry’) i ສະວານ (‘oddech’) latynizuje się jako savan; w przypadku wątpliwości 
należy odnieść się do źródeł 
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Inne uwagi do latynizacji 

 

Laotański używa również digrafów opartych na kombinacjach cichego (niewymawianego) ຫ 
ຫ່ານ (han) z niektórymi innymi spółgłoskami, z których część posiada specjalne formy ligatur 
używanych opcjonalnie. Istnieją trzy ligatury spółgłoskowe, tj. ໜ – n, ໝ – m i ຫຼ – l, które są 
również oddawane jako dwuznaki odpowiednio: ຫນ, ຫມ i ຫລ.  

  
Sylaby wchodzące w skład nazw geograficznych powinny być latynizowane łącznie jako 

jedno słowo, bez względu na to czy ich odrębne części składowe mają określone znaczenia. Termin 
rodzajowy i kilka innych odrębnych słów, które go modyfikują należy oddzielać za pomocą spacji np. 
ຫວຢປຣະລອງ → Houay Pralong (‘rzeka Pralong’). 

 
W języku laotańskim nie wyróżniamy wielkich i małych liter, ale latynizując należy używać 

odpowiednio wielkich i małych liter. Nie należy przekładać na język polski nazw naturalnych 
obiektów geograficznych rozpoczynających i wchodzących w skład nazw własnych obiektów geogra-
ficznych. Stosujemy do nich ogólne zasady latynizacji i zapisujemy je wielką literą. 

 
 

Budowa sylaby w języku laotańskim 

 

Modyfikujący znak tonu 

Samogłoska zapisana nad podstawą 
spółgłoskową 

Samogłoska 
zapisana przed 

podstawą 
spółgłoskową 

 
Podstawa spółgłoskowa  
z przypisanym tonem 

Samogłoska 
zapisana po 
podstawie 

spółgłoskowej 

Samogłoska zapisana pod podstawą 
spółgłoskową 

 
Diagram 1. Budowa sylaby w języku laotańskim, za: Lew S., A linguistic analysis of the Lao writing system and its 
suitability for minority language orthographies, listopad 2013, Writing Systems Research 6(1):25-40, 
https://www.researchgate.net/publication/271400999_A_linguistic_analysis_of_the_Lao_writing_system_and_its_
suitability_for_minority_language_orthographies 
 

 

Tony 
 

Każda sylaba w języku laotańskim posiada podstawę spółgłoskową wskazującą ton, może 
także posiadać znak tonu modyfikujący ton przypisany spółgłosce. Rzeczywista wartość tonalna 
przypisana przez znak tonu zależy od klasy spółgłosek, do której jest dodawany.  

W oficjalnym języku laotańskim wyróżnia się sześć tonów: niski, średni, wysoki, wznoszący, 
wysoko wznoszący, niski opadający. Istnieją cztery znaki tonalne, w tym najczęściej używane są dwa 
pierwsze, które mogą występować ze wszystkimi klasami spółgłosek: 
 ◌່  – ton pierwszy (maiek); 
 ◌້  – ton drugi (maitho); 
 ◌໊  – ton trzeci (maitri); 
 ◌໋  – ton czwarty (maichattawa). 
 

Spółgłoski niskie ງ, ຍ, ນ, ມ, ລ, ວ poprzedzone literą ຫ, stają się spółgłoskami wysokimi. 
Brak konsensusu co do wymowy tonu laotańskiego, nawet dla standardowego dialektu Wientian. 

Znaków tonów nie należy latynizować np. ນາ, ນ່າ, ນ້າ, ນ໊ າ, ນ໋ າ → na. 
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Inne znaki 
 

ໆ – znak duplikacji (powtórzenie słowa), np.: ແຊວໆ → xèoxèo (‘pyszne’), ຕອນເຊົ ້ າໆ → 
tonsaotonsao (‘wcześnie rano’); 
 ◌໌  – znak wskazujący wyciszone spółgłoski; 
 9 – elipsa, która jest również używana do wskazania pominięcia słów, fragmentu tekstu, 
skracania słów; 
 ฯ – przestarzały symbol wskazujący na skróconą formę frazy np. przy cytowaniu imion 
królewskich; 
 ฯລฯ – znak oznaczający „i tak dalej”. 
 

W języku laotańskim nie stosuje się spacji między wyrazami. Służą one oddzieleniu 
wypowiedzi lub zdań. W tradycyjnych zdaniach nie używa się znaków interpunkcyjnych, a pytania 
mogą być określane przez słowa pytające w zdaniu. W bardziej współczesnym piśmie znaki 
interpunkcyjne zapożyczane są z języka francuskiego, np.: !, ?, (…), „”, (-), (…). 

 

Cyfry 

 

  ໐ – 0 
  ໑ – 1 
  ໒ – 2 
  ໓ – 3 
  ໔ – 4 

 ໕ – 5 
 ໖ – 6 
 ໗ – 7 
 ໘ – 8 
 ໙ – 9 
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